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Abstract  

Among the famous and reliable corrections of Saadi's Bustan, including 

the corrected version of Professor Gholam Hossein Yousefi, despite 

many merits, there are some mistakes. 

Professor Yousefi's proofreading is important in the literary and 

academic community and is used and cited by professors and students 

as one of the main sources of Saadi's poetry. The author, who has been 

teaching Busan at the university for several years while appreciating the 

valuable efforts of Professor Yousefi, considers it her duty to share with 

the readers of this work the problems that have occurred to her while 

studying and teaching. 

For this purpose, she first extracted the verses that seemed to have a 

connection with other verses in terms of meaning, syntactic structure, 

etc. Saadi and sometimes other poets chose the preferred recording. 
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Therefore, in this article, twenty-six examples of these problems are 

classified and discussed in the following order: 

1. Problems related to the meaning of the word or sentence. 

2. Verses that do not match Saadi's speech style. 

3. Problems that are related to the syntax of words. 

4. Problems caused by not paying attention to the script of the text . 

5. Problems related to the connection of verses . 

 

Keywords: Bustan, Saadi, Correction, Gholam Hossein Yousefi. 

1.Introduction 

Gholam Hossein Yousefi's revision of Saadi’s Bustan has more 

credibility and acceptance than other revisions of this book. although 

it is not without problems. 

In this article, the author has reviewed and criticized twenty-six cases 

of Dr. Yousefi's proofreading problems.  

2. Literature Review 

Regarding the correction of Bustan, especially in the criticism of 

Yousefi's correction, two studies have been carried out: the book  

Restored Verses of Saadi's Bustans authored by Dr. Jafar Moayed 

Shirazi, in which one hundred and ten verses from Bustan are 

examined in terms of correction, and the article "Criticism on 

Correcting Some Verse of the Boostan" by Dr. Mohammad 

Nikmanesh, which examines twelve verses and is of course mostly 

related to the description of verses. 

3. Methodology 

First, the author extracted the verses that seemed to have problems in 

terms of meaning, syntactic structure, etc., and by referring to the 

description of the modified versions given by Professor Yousefi at the 
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end of the book, she examined the different recordings according to 

the style of Saadi's speech. in a technical and analogical way, citing 

and referencing the poems of Saadi and sometimes other poets, the 

author chose the preferred recording, and in the present article, she has 

reviewed twenty-six verses of such verses. 

4.Conclusion 

The total problems related to Bustan's correction, which have been 

reviewed in this article, can be divided into five categories: 

1) Problems that are related to the meaning of the word or sentence 

and there are a total of nine cases in the following order: 

1_1. Verse 72 

Text recording: 

Orphan, whose uncreated Koran soundly 

Effaced so many confessions’ libraries 

ــۀ   ــان ــخ ــب ــت ــدك ــن بشـــســـــت  چ ــت  ــل  م
 

درســــت  قــرآن  ــاكــرده  ن كــه   يــتــيــمــي 
 

Suggested recording: seven 

1_2. Verse 226 

Text recording:  

Nature, this becomes to a man in prudence 

In hope of good and fear of evil 

 بـــدي   بـــيـــم  و  نـــيـــكـــي  امـــيـــد  بـــه
 

ــت  ــع ــي ــب ــرد  شـــــود  ط ــردي  را  م ــخ  ب
 

Suggested recording: The verse should be removed. 
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1_3. Verse 527 

Text recording:  

But if he till late the night enlivens 

Men sleep reposefully, and even soothed 

نـــاز و  آرام  بـــه  مـــردم  ــبـــنـــد   بـــخســـ
 

ــب    شـــ دارد  زنـــده   ديـــرتـــاز وگـــر 
 

Suggested recording: ديرياز 

1_4. Verse 1523 

Text recording:  

Tears his robes, like a rose at the hand of a thorn   

For the warm lover smiles, like the pomegranate torn 

ــار ن چـو  خـنــدد  ــاده  افـت دل  در  خـون   كــه 
 

ــدرّد  خــار  ب ــت  دســ از  جــامــه  گــل   چو 
 

Suggested recording: ندرّد 

1_5. Verse 2520 

Text recording: 

I have not seen a thorn pierce a flower so quick,  

As the heads of his arrows pierced shields that were thick 

ــاي   ــره ســــپ در  او  ــكــان  ــي پ  جــفــتكــه 

 

رفــت  كــه  ــديــدم  ن ــل  گُ در  خــار  ــان   چن
 

Suggested recording: زفت 
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1_6. Verse 2586 

Text recording:  

For a Tartar's hard arrow-head, stuck in the chest,   
Is better than eating what will not digest 

از   ــازگـــار  نـــقـــلبـــه  نـــاســـ  مـــأكـــول 
 

ــار   ــت ت ــر  ــي ت ــكــان  ــي پ ــه  ــن ســــي در   كــه 
 

Suggested recording: ثقل 

1_7. Verse 2905 

Text recording:  

Do not show to a man what lies hid in your mind!    
For he, surely, will tell it to all he can find 

ــود   خ او  ــه  ــدك ــوي ــگ كســـــي  ن ــر  ه ــرِ   ب
 

كســـــي  ــر  ب دل  راز  ــن  ــك م ــدا  ــي پ ــو   ت
 

Suggested recording: بگويد 

1_8. Verse 2910 

Text recording:  

You know when a fiend from his cage gets away,  

He will never return, though "la-houl"1 you should say 

بــه   پــسنــيــايــد  بــاز  كــس   لاحــولِ 
 

ون    چـ كــه  ي  دانـ و  وتـ س  ديـ فـ قـ از   رفــت 
 

 
1. La haul wa la kuwata ilia billah, "There is no strength nor power but in God. " An 

expression used in case of sudden misfortune and to exorcise evil spirits, etc. 
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Suggested Recording:  مرغ 

1_9. Verse 3550 

Text recording:  

No better advice Sa'di's pages contain:  

When a wall's undermined, do not near it remain! 

مــايســــت نــدي  كـ وار  ديـ ــاي  پ چـون   كــه 
 

ــعــدي  سـ اوراق  نـيســــت   چـنـيـن  در  ــد   پـن
 

Suggested recording:   جز اين 

2) Problems caused by neglecting Saadi's speech style: 

2_1. Verse 459 

Text recording:  

Should a man rule the world from the East to the West,   

And plunder the rich, he's a beggar at best 

از   مــال  گــداســــت  تـوانـگـرچـو  ــد  ــان ــت  سـ
 

ادشـــاســـت  ــر پـ ه سـ ــر بـ اق اگر سـ  بر آفـ
 

Suggested recording: رعيت 

2_2. Verse 1440 

Text recording:  

Perhaps the renowned one attacked you, instead?   

And, from weakness, you failed in the combat, and fled?" 
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نــبــرد تــاب  ــعــف  ضـــ از   نــيــاوردي 
 

ــو    ت ــر  ب ــاممــگــر  كــرد؟  آورين ــه   حــمــل
 

Suggested recording: زورآوري 

2_3. Verse 2138 

Text recording:  

Why do you wish well for an infidel pest?   

On the city and people, why evil request? 

شـــهـر ق  لـ خـ ســـر  ر  بـ ي  خـواســـتـ ــد  ب  چــه 
 

هـر   بـ ز  يــک خـواهـي  نـ را  ــدعـهــد  ب  چـو 
 

 

Suggested recording: The verse should be removed. 

2_4. Verse 2268 

Text recording: The English version of this verse is not available. 

مــي ــر  ب رقــص  در  ــد جســــتچــو  ــن ــوان  ت
 

ــســــت؟   نشـ از  ــمــاز  ن ــد  ــاي ب كــرد   چــرا 
 

  Suggested recording: The verse should be removed. 

2_5. Verse 2635 

Text recording: 

 If your outward appearance be hideous, or fine,  

Has it not been portrayed by the Artist Divine? 

ــر، ــدي ــق ت دســـــت  ــدۀ  ــارن ــگ  اوســـــت   ن
 

ــت  بـد يـا نكوســ ــورت حـال،   گرت صـ
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Suggested recording: ِنگاريدۀ دست تقدير 

2_6. Verse 3659 

Text recording: 

Shed a shower of tears, now that eyes you have got!  

There's a tongue in your mouth, let excuses be brought! 

ــان ده در  ــان  ــار  زب ــي ب ــذري  ع  اســـــت 
 

ار  ــكي ببـ ــم اســــت اشـ ه چشـ ت كـ  كنونـ
 

Suggested recording:  كنون كت زبان 

3) Some problems are related to the syntax of words: 

3_1. Verse 243 

Text recording: 

But a very short time sees the structure effaced   

Of him who an evil foundation has placed 

ــد  ب ــاد  ــي ــن ب ــاد  ــه ــن ب ــه  ك آن  ــد  ــن ــك  ب
 

ــدبســـــي    ــاي ــي ــرن ــود  ب خ ــاد  ــي ــن ب ــه   ك
 

Suggested recording: بسي برنيامد  

3_2. Verse 480 

Text recording: 

I have conquered a world by my manhood and strength;  

And yet, to the grave cannot bear it at length." 

ــن   ــك ــي ــمول ــردي ــب ــور  ن گ ــه  ب ــود  خ ــا   ب
 

ــم  ــي ــت ــرف زور  گ و  ــردي  م ــه  ب ــم  ــال  ع
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Suggested recording:  

ــن   ــك ــي ــدول ــردن ــب ــور  ن گ ــه  ب ــود  خ ــا   ب
 

ــد  ــن ــت ــرف زور  گ و  ــردي  م ــه  ب ــم  ــال  ع
 

3_3. Verse 2276 

Text recording: 

When a man has a great many others disgraced;  

What cares he when any one's honour's effaced?" 

غــم   ــي؟  داردشچــه  كســـ آبــروي   ز 
 

بــي  كــرده  ــييــكــي  بســـ  آبــرويــي 
 

Suggested recording: دارد از  

3_4. Verse 3636 

Text recording: 

Yourself in the Oxus, who told you to cast?  

If you do, with your hands and your feet strike out fast! 

ــو   ــمچ ه ــاد  ــت ــزن  اف ب ــي  ــاي پ و   دســـــت 
 

ــه    ب تــت  فـ گـ ن؟ كــه  تـ ــداز  دران حـون  يـ  جـ
 

Suggested recording:  ايافتاده  

4) Four of the problems are caused by neglecting the script. 

4_1. Verse 32 

Text recording: 

The Eternal Weil-Doer, admiring good ways,  
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In the womb with Fate's pencil a figure portrays. 

در   قضــــا  كــلــک  ــه  ــد ب ــن ــقشــــب ن  رحــم 
 

ــي  ــم ــدي ــي  ق ــك ــي ن ــار  ــوك ــك ــد ن   پســـــن
 

Suggested recording: ِقديم 

4_2. Verse 3325 

Text recording: 

When they stopped the supply and divided the string,  

To the breast of the mother your hand had to cling. 

دســــت ــخــت  درآوي ــادر  م ــان  پســــت ــه   ب
 

ــد    ــدن بـري ــافـش  ن ــســــت چـو   روزي گسـ
 

 

Suggested recording:  

دســــت ــخــت  درآوي ــادر  م ــان  پســــت ــه   ب
 

بريـدنـد    نـافش  ــت   وچو  ــســ  روزي گسـ
 

4_3. Verse 3632 

Text recording: 

Fate deprived me of time, in a sorrowful hour,  

Of which ev'ry day was the great "night of 'Pow'r." 

از وي روزي  هــر  ــود  شــــبــي  كــه  ب  قــدر 
 

ربـــود  در  مـــن  ز  روزگـــاري  ــا   قضـــ
 

Suggested recording:  ِشب 
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4_4. Verse 3695 

Text recording: 

Fancy caused him to dote, and look frenzied and wan;  

The crab sunk its claws in the brains of the man. 

چـنــگ خـرچـنــگ،  رده  بـ رو  فـ زش  غـ مـ ــه   ب
 

خــرف    ــالــش  ــيــوه   كــرده خــي  رنــگ كــال
 

Suggested recording:  

چـنــگ خـرچـنــگ،  رده  بـ رو  فـ زش  غـ مـ ــه   ب
 

ــالـش خـرف    وخـي ــگ كــالـيـوه   كـرد   رن
 

5) Another problem is related to the vertical connection of the verses, 

which is the result of moving the verses: 

1-5. Some verses have been moved from 261 to 276, and the correct 

order is as follows: 

The Great show for travelers solicitous care,  

That their name linked with praise through the world they may bear. 

Very soon will the kingdom experience decay,  

From which the poor stranger heart grieved comes away. 

Be the stranger's companion and traveller's friend !  

For a trav'ller will cause a good name to extend. 

Show respect to a guest and the pilgrims revere ;  

From their miseries, likewise, preserve yourself clear ! 

From a stranger's regard it is well to abstain ;  

For a foe can the look of a friend eas'ly feign. 

The stranger, with mischievous thoughts in his head, 
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Do not hurt ! but expel from the country, instead. 

....... 

* * * 

The rank of your aged retainers upraise!  

For those you have reared never show rebel ways. 

....... 

5_2. Verses 1180 to 1182 have nothing to do with the preceding and 

following verses and are related to another place, probably related to 

the seventh chapter (در عالم تربيت). 

3-5. Verses 2914 to 2920 are superfluous or belong to another place. 

 

.  
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  غلامحسین   دکتر   مصحَّح    سعدی؛   بوستان   از  بیت   26  تصحیح 

 یوسفی

   باغستانی موسایی   معصومه 
  طباطبائی،  علامه   دانشگاه   فارسی،  ادبیات  و   زبان گروه    استادیار، 

 ایران  تهران، 
  

 چکیده 
با وجود محاسن   ي وسفي نيمصحح غلامحس ۀ از جمله نسخ  يمعتبر و مشهور بوستان سعد  حاتيتصح  انيدر م

اينكه تصحيح استاد يوسفي در جامعۀ ادبي و دانشگاهي از و با توجه به    ديآنيز به چشم مي   ي اشتباهات  ،اريبس

استناد   و  استفاده  مورد  اشعار سعدي  اصلي درس  منابع  از  يكي  عنوان  به  و  است  برخوردار  اهميت خاصي 

  استادان و دانشجويان است، نگارنده كه سالياني چند به تدريس بوستان در دانشگاه  اشتغال دارد، ضمن ارج 

داند اشكالاتي كه حين مطالعه و تدريس به  هاي ارزنده ايشان بر خود فرض مي نهادن به زحمات و كوشش 

نخست  نظرش رسيده است با خوانندگان اين اثر به ويژه قشر دانشگاهي در ميان بگذارد. براي اين منظور،  

ر و... اشكال و  هاي ديگرسيد از لحاظ معنايي يا ساختار نحوي، ارتباط عمودي با بيتهايي كه به نظر مي بيت

شيوۀ فني و قياسي با استناد و استشهاد به   به  هابدلۀ  و با مراجعه به شرح نسخ   هايرادي دارد، استخراج كرد

نمونه از اين    26،  حاضر  ۀمقال  در. از اين رو،  شاعران ديگر، ضبط ارجح را انتخاب كرد اشعار سعدي و بعضاً

 بندي و به ترتيب زير مطرح و بررسي شده است:اشكالات طبقه 

 .شود اشكالاتي كه به معناي كلمه يا جمله مربوط مي  - 1

 هايي كه با سبک سخن سعدي همخواني ندارد.بيت  - 2

 .مربوط به نحو كلام است اشكالاتي كه   - 3

 متن است.  الخط توجهي به رسم ناشي از بي  اشكالاتي كه   - 4

 شود.مربوط مي  به ارتباط عمودي ابيات   اشكالاتي كه   - 5

  .بوییان، یعد ، تصحیح، غلامحسین یویفی   ها: کلیدواژه 

 
  :نويسنده مسئولm.mousayi@atu.ac.ir 

http://orcid.org./0000-0002-1847-646
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 مقدمه
كتاب ارزشمند بوستان از آغاز تأليف تاكنون از جهات مختلف مورد توجه خاص و عام 

 بوده و هست؛ چنانكه: 
منابع درسي مكتبخانه هاي دور از مهم در سال   - 1 اكنون در  ها و مدارس بوده و هم ترين 

 شود. هاي ادبيات نيز تدريس مي دانشكده 
 . است   هاي متعددي از آن تهيه شده گزيده   - 2
 هاي مختلف ترجمه شده است.. به زبان - 3
استادان بزرگي همچون سودي بسنوي، محمدعلي ناصح، محمد خزائلي، غلامحسين    - 4

 اند.شرح و توضيح بوستان پرداخته يوسفي و... هر كدام به نحوي به  
كارل    - 5 جمله:  از  گماشتند؛  همت  آن  تصحيح  به  ايراني  و  اروپايي  محققان  از  برخي 

روسي، سودي بُسنوي، حبيب يغمايي، عبدالعظيم    2افآلماني، رستم علي   1هاينريش گراف
و  ايزدپرست  نورالله  ناصح،  محمدعلي  اميرخيزي،  اسماعيل  فروغي،  محمدعلي  قريب، 

بيشتر   از اين ميان، تصحيح غلامحسين يوسفي و    غلامحسين يوسفي  و محمدعلي فروغي 
هاي اخير، تصحيح غلامحسين يوسفي به  مورد استفاده و استناد قرار گرفته است و در سال 

عنوان معتبرترين تصحيح انتقادي از اقبال و استقبال بيشتري برخوردار شده است و در اغلب 
 شود.هاي ادبيات، همين چاپ معرفي و تدريس مي دانشكده 

هاي نسخه خطي تصحيح كرده و از چاپ   10استاد يوسفي متن بوستان را با استفاده از  
استفاده كرده است. اساس كار ايشان نسخه خطي  هاي بوستان نيز  ها و ترجمه معتبر و شرح 

اي كامل و نسخه   720كليات سعدي متعلق به گرينوي است كه تاريخ تحرير آن ماه صفر  
معتبر )سعدي،    و  نسخ 13:  1372است  به  ديگر،  نسخ  ميان  از  و  سعدي    ۀ (  كليات  خطي 

نيز كه آن هم نسخه  لندن    است   اي معتبر است، توجه خاص شده كتابخانۀ ديوان هند در 
 .(15)همان:  

هاست تدريس بوستان را در دانشگاه برعهده دارد و منبع نويسندۀ مقالۀ حاضر كه سال 
به مواردي برخورد كه به نظر   مدت تدريسح استاد يوسفي است در  مصح اصلي او بوستان  

 
1. Graf, K. H. 

2. Aliof, R. 
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رسيد ضبط واژه يا جمله از لحاظ معنايي يا نحوي اشكال دارد يا با سبک سخن سعدي  مي 
در مقالۀ    ، از اين رو ؛  همخوان نيست يا بين برخي ابيات، ارتباط عمودي برقرار نيست و... 

حاضر، حاصل تأملات خود را در تصحيح مواردي از اين دست در اختيار خوانندگان قرار  
 دهد.مي 

 پیشینۀ پژوهش.  1
در باب تصحيح بوستان به ويژه در نقد تصحيح يوسفي، دو پژوهش انجام شده است: كتاب  

بيت از   110كه در آن    ( 1377)   هاي سعدي« تأليف جعفر مؤيد شيرازي »بازيافت بوستاني 
بوستان به لحاظ تصحيح بررسي شده است و مقالۀ »نقد و نظري بر شرح و تصحيح ابياتي  

بيت پرداخته شده و البته اغلب به    12كه به بررسي    منش  از بوستان سعدي« از محمد نيک 
مي  مربوط  ابيات  بررسي شرح  و  نقد  اين سطور،  نگارندۀ  كه  مواردي  است  بديهي  شود. 

پژوهش در  كه  است  ابياتي  از  جداي  است،  آمده كرده  پيشين  بجز  است   هاي  بيت   سه ؛ 
طرح شده است )ن. ک: ( كه در تكميل نظر مؤيد شيرازي م 2635  و   2520،  32هاي  )بيت 

 .( 135،  132، 33: 1377مؤيد شيرازي،  

 روش پژوهش.  2
بيت  نخست  مي نگارنده  نظر  به  كه  ارتباط  هايي  نحوي،  ساختار  يا  معنايي  لحاظ  از  رسيد 

با بيت  به  عمودي  با مراجعه  ايرادي دارد، استخراج كرد و  شرح  هاي ديگر و... اشكال و 
هاي مختلف را با توجه  هايي كه استاد يوسفي در پايان كتاب آورده است، ضبط بدل ه نسخ 

به سبک سخن سعدي بررسي كرد و  به شيوۀ فني و قياسي با استناد و استشهاد به اشعار  
بيت    26  شاعران ديگر، ضبط ارجح را انتخاب كرد و در مقاله حاضر، تعداد  سعدي و بعضاً 

شده به طور كلي پنج دسته است   اشكالات ياد   از اينگونه ابيات را نقد و بررسي كرده است.
 زير: به ترتيب  

 .شود اشكالاتي كه به معناي كلمه يا جمله مربوط مي   - 1
 اشكالاتي كه با سبک سخن سعدي همخواني ندارد.  - 2
 . مربوط به نحو كلام است اشكالاتي كه    - 3
 متن است.   الخط توجهي به رسم ناشي از بي   اشكالاتي كه   - 4
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 شود.مربوط مي   به ارتباط عمودي ابيات   اشكالاتي كه   - 5
شده مطرح و بررسي شده است؛    شده در ذيل عناوين ياد   بندي ها به صورت طبقه بيت 

به ترتيب شماره مطرح شده و  در ذيل هر عنوان، بيت   با اين توضيح كه  ها شماره بيت ها 
ها كه در چاپ يوسفي  بدل استناد به مقدمه و شرح نسخه مربوط به چاپ يوسفي است. در  

هرجا بيتي از بوستان يوسفي نقل شده،    ، اما به شماره صفحه ارجاع داده شده است   آمده 
هاي ديگر بوستان و قصايد  شماره بيت با حرف »ب« مشخص شده است. در ارجاع به چاپ 

 و غزليات سعدي و نيز اشعار شاعران ديگر به شماره صفحۀ مربوط استناد شده است. 

 هایافته .  3

 . اشکالات مرتبط با معنای کلمه یا جمله1- 3
  ؛ يا جمله مبهم است   شود؛ به اين نحو كه اشكالاتي كه به معناي كلمه يا جمله مربوط مي 

 اي در آن آمده كه معناي آن مناسب متن نيست؛ مثل يا كلمه (  226)بيت    3- 1- 2مثل نمونه  
يا به ابيات قبل از بيت مورد بحث  (.  2586  و   527  ي ها )بيت   3- 1- 6و    3- 1- 3هاي  نمونه 

يا معني بيت، خلاف    اشاره كرد. (  1523يت  )ب   3- 1- 4نمونه    توان به توجهي نشده كه مي 
  9اين اشكالات جمعاً    بينيم. مي   ( 3550يت  )ب   3- 1- 9نمونه  نظر گوينده است؛ چنانكه در  

 مورد و به ترتيب شماره ابيات از اين قرار است: 

 72بیت  .  1- 1- 3

درســـــت  قـرآن  ــاكـرده  ن كــه  يـمـي  تـ  يـ
 

ــســـــت  بشـ ــت  ل مـ ــد  ن چـ ــۀ  بـخــان تـ  كـ
 

به جاي »چند«، عدد »هفت« ضبط   در چاپ قريب و نسخۀ خطي كتابخانه چستربيتي 
( كه به لحاظ فصاحت و هم بلاغت بر ضبط متن ترجيح  421:  1372شده است )سعدي،  

شود: يتيمي كه...  دارد؛ از اين جهت كه »چند« بر تعداد مبهم دلالت دارد و معني بيت مي 
در حالي كه عدد »هفت« علاوه بر اينكه نشانِ كامل   ها را بشست! كتبخانۀ تعدادي از آيين

 ها: يعني همه آيين  ؛ بودن است بر شمول نيز دلالت دارد و در نتيجه هفت ملت 

درســـــت  قـرآن  ــاكـرده  ن كــه  يـمـي  تـ  يـ
 

ــۀ    ــســـــت   هفــت كتـبخــان بشـ ــت   مل
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 226بیت  .  2- 1- 3

ــود   طــبــيــعــت   بــخــردي   را   مــرد   شــ
 

ــه   ــد   ب ــي ــي   ام ــك ــي ــم   و   ن ــي ــدي  ب  ب
 

معنايي و هم به لحاظ فصاحت، بيت سست و ضعيفي است و بعيد اين بيت هم از لحاظ 
نيامده  نسخه خطي  چهار  در  چنانكه  باشد؛  سعدي  از   .( 425:  1372)سعدي،    است   است 

ضمن اينكه بين بيت قبل و بعد آن، فاصله معنايي ايجاد كرده و به ارتباط عمودي ابيات  
 227و    225لطمه زده است. چنانكه با حذف آن، انسجام معنايي و ترتيب منطقي بين بيت  

 شود: حفظ مي 

ــدت   اي جــاده   اگــر  ــاي ــتــقــيــم   ب  مســ
ي  تـ ــافـ ي ــادشـــــه  پ در  ردو  هـ ن  ايـ ر   گـ

 

ــايـان   ره   ــت   اميـد   پـارســ  بيم   و   اســ
ــافـتـي  ي ــه  پـن مـلـكـش  و  اقـلـيـم   در 

 

 527بیت  .  3- 1- 3

ــر  ــده   وگ ــاز  شـــــب   دارد   زن ــرت  دي
 

ــد   ــبــن ــه   مــردم   بــخســ ــاز  و   آرام   ب  ن
 

پنج نسخه به صورت »ديرياز« واژه »ديرتاز« در هفت نسخه به صورت    »ديرباز« و در 
تر است و ارجح بر دو ضبط ( كه ضبط اخير، مناسب 432:  1372)سعدي،   است   ضبط شده 

به  يا حيواني  رود كه تاخت  كار مي نخست؛ زيرا »ديرتاز« صفتي است كه در مورد اسب 
واژۀ »ديرباز« هم كه در بعضي نسخ آمده به    . )دهخدا، ذيل ديرتاز(  ارد ممتد و طولاني د 

حالي كه »ديرياز« به معني ديركشنده، ديرنده و  در  ؛ الايام است معني روزگار قديم يا قديم 
ويژه در شاهنامه بارها به عنوان صفت براي شب به كار رفته  دراز )همان، ذيل ديرياز(، به 

 است: 

ر  ــد   اگـ ن ــاشـــــد   چـ ــاز  شـــــب   ب ري  ديـ
 

ــرو   ــي   ب ــرگ ــي ــم   ت ــد   ه ــان ــم  دراز   ن
 

 (208: 2جلد   ، 1966)فردوسي،    
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براي شب،    در قرن هفتم اين واژه بسامد كمتري در متون دارد و در شعر سعدي معمولاً 
 رود: صفت دراز به كار مي 

ــب  ه   دراز   شــ د   بـ ــبح،   اميـ دارم  صـ  بيـ
 

ــيم   آرد   تو   بوي   كه  مگر   ــحارم  نس  اس
 

 (554: 1364)سعدي،    

در بيت مورد بحث صفت »ديرياز« به كار رفته است كه چون در ارتباط با بيت قبل    تنها و  
 شود:است، هر دو بيت نقل مي 

د   خوش   اگر  ــبـ ک   بخسـ ــرير  بر   ملـ  سـ
شـــــب   دارد  ــده  زن ــر  ــازوگ ــري  دي

 

ــدارم   ن پـ ــوده   نـ ــد   آســ ــب ر  خســ يـ قـ  فـ
ــاز ن و  آرام  ــه  ب مــردم  ــد  ــبــن  بــخســ

 

 1523بیت  .  4- 1- 3

ار  ه از دســــت خـ امـ ل جـ درّد چو گـ  بـ
 

ه    ار كـ دد چو نـ اده خنـ  خون در دل افتـ
 

( و با توجه  456:  1372)سعدي،  است  در دو نسخه به جاي »بدرّد«، »ندرّد« ضبط شده  
 بر ضبط متن ترجيح دارد:   به بيت قبل 

 كسـي را كه با دوستي سر خوش است 
درّد  ار   نـ ه از دســــت خـ امـ ل جـ  چو گـ

 

 كش اســت نبيني كه چون بار دشــمن 
اده   ار كـه خون در دل افتـ دد چو نـ  خنـ

 

: كسي كه با دوستي سرخوش است، بار دشمن را  است   فاعل »ندرّد« در بيت قبل آمده 
كند و مثل گل نيست كه از دست خار، اظهار بيتابي و ناراحتي كند؛ بلكه مثل تحمّل مي 

 خندد.دل است مي انار اگرچه خونين

 2520بیت  .  5- 1- 3

ت  دم كـه رفـ ديـ ان خـار در گـُل نـ  چنـ
 

ــپرهـاي جفـت كـه    سـ او در   پيكـان 
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استاد يوسفي واژه »جَفت« را به معني خميده دانسته و سخن تفضلي را نقل كرده كه  
اما اگر   ، ( 352:  1372)سعدي،    است   ايشان »چفت« را صحيح دانسته است به معناي خميده 

بينيم كه از لحاظ معنايي و نيز هنري، اشكالي  رفته دقت كنيم، مي   كار به معني بيت و تشبيه به 
خواهد قدرت تيراندازي شخصيت  ست. در اين بيت شاعر مي ا فت« فت« يا »چَ در ضبط »جَ 

خميده يا غيرخميده بودن   كند وداستان را نشان دهد كه پيكانش به راحتي از سپر عبور مي 
در حالي كه اگر ضبط حاشيۀ نسخۀ اساس )نسخۀ خطي كليات متعلق به   . آن اهميتي ندارد 
كه صفت »زفت«    ( را بپذيريم 474ح )همان:  ي و ناص هاي گراف، اميرخيز گرينوي( و چاپ 

بيشتر مي  شود؛ يعني  براي سپر آمده، علاوه بر جناس خط )رفت/ زفت(، اغراق بيت هم 
 : گذشت قدرت او در تيراندازي آنقدر زياد بود كه پيكانش از سپرهاي ستبر هم مي 

ت  دم كـه رفـ ديـ ان خـار در گـُل نـ  چنـ
 

ــپرهــاي    سـ در  او  پيكــان   فــت ز كــه 
 

 2586بیت  .  6- 1- 3

ــار  ت تـ ر  يـ تـ كــان  يـ پـ ــه  ن ــيـ ســ در   كــه 
 

ــاســـــازگــار  ن ــأكـول  م قــل  نـ از  ــه   ب
 

صحيح آن مطابق ضبط  واژۀ »نقل« در اين بيت، مفيد معناي مناسبي نيست و صورت  
به معناي سنگيني كه    ؛( 475:  1372خطي و چاپي، »ثقل« است )سعدي،    هاي متعدد نسخه 

براي تأييد اين . دهخدا، ذيل ثقل( ن. ک:  درد منظور است ) در اينجا سنگيني معده و شكم 
 اي نيست:مدعا مرور بخشي از حكايت مربوط، خالي از فايده 

فــت  خـ نـ و  لـ هـ پـ درد  از  كـُردي   شـــبـي 
ــت كاو برگ رز مي   خورد از اين دسـ

ــار  ت تـ ر  يـ تـ كــان  يـ پـ ــه  ن ــيـ ســ در   كــه 
 

و گفـت:  بود  نـاحيـت  در آن   طبيبي 
ان برد ايـ پـ ه  بـ ــب   عجـب دارم ار شــ

از   ــه  قــل ب ــاســـــازگــار  ثـ ن ول  ــأكـ  م
 

 2905بیت  .  7- 1- 3

ــي  كســ بـر  دل  راز  مـكـن  ــدا  پـي  تـو 
 

ــي   كسـ هـر  بـرِ  ــد  نـگـوي خـود  او   كــه 
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محترم  ح ويد«، »بگويد« آمده و اگر چه مصح در بعضي نسخ خطي و چاپي به جاي »نگ 
بدل  نسخه  است در شرح  دانسته  معني  مفيد  را  دو وجه  هر  اما ( 481:  1372  ، )سعدي   ها   ،

بلكه با فعل مثبت )بگويد( در تناسب است    ، »هركسي« با فعل منفي )نگويد( همخواني ندارد 
بنابر و شاعر مي  گويد: راز دل با كسي مگوي؛ زيرا كه او قطعا به ديگران خواهد گفت. 

 شود: اين صورت صحيح بيت مي 

ــي  كســ بـر  دل  راز  مـكـن  ــدا  پـي  تـو 
 

خـود    او  ــد ب ـكــه  ــي   گـوي كسـ هـر   بـرِ 
 

 2910بیت  .  8- 1- 3

از قفس   تو داني كـه چون ديو رفـت 
 

پـس  ــاز  ب كـس  لاحـولِ  ــه  ب ــد  ــاي  نـي
 

لايل زير، بر ضبط  به جاي »ديو«، »مرغ« آمده )همان( و به د   در نسخۀ كتابخانه چستربيتي 
 . متن ترجيح دارد 

 بين مرغ و قفس  ارتباط   - 1
به   - 2 را  از سعدي كه همين مضمون  »مرغي كه شواهدي  يعني  است؛  برده  قفس    كار  از 

 « از جمله اين بيت: گردد پريد، دوباره برنمي 

 چو مرغ از قفس رفت و بگسـسـت قيد 
 

د  ــيـ ــعي تو صـ ه سـ  دگر ره نگردد بـ
 

 (3739: ب 1372)سعدي،    

 كنند؛ نه در قفس: ديو را در شيشه مي   - 3

مــده ــت  فرصــ و   بــدانــديش را جــاه 
 

ه   بـ ــه  ــيشــ دو در چـه و ديو در شـ  عـ
 

 (1617)همان: ب   

مراقب    - 4 اينكه  و  اسرار  براي حفظ  متفاوت  تمثيل  بوستان، سعدي سه  از  اين بخش  در 
 گويد:گفتار خود باشيم، آورده است و بيت حاضر، جداي از تمثيل قبلي است كه مي 
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ــخن  دل   چـاه   در   اســـت   بنـدي   ديو   سـ
ــو  ديـ ــرّه  نـ ره  دادن  ــاز  بـ ــوان   تـ

 

ــل   ــه م ــش  ــان زب و  ــام  ك ــالاي  ب ــه   ب
ريــو  ــه  ب گــرفــتــن  نــتــوان  ــاز  ب  ولــي 

 

 آورد:كما اينكه پس از بيت مورد بحث، تمثيل ديگري نيز مي 

ــد  ن بـ رخـش،  از  رد  يـ رگـ بـ فــل  طـ كـي   يـ
 

د   در كمنـ انـ ــتم  ــد رسـ ه صــ د بـ ايـ  نيـ
 

 3550بیت  .  9- 1- 3

ــعـدي   چنين پنـد نيســـت   در اوراق سـ
 

ــت   كـه چون پـاي ديوار كنـدي مـايسـ
 

   
پرستان آمده بت اين بيت در حكايت معروف سفر هندوستان و مواجه شدن سعدي با  

 شدن برهمن و گريختن سعدي:  شود به كشته كه منجر مي 

م  تـ خـ يـ گـ انـ ي  ــايـ وغ غـ كــه  ــدم  دي و   چـ
 

بـگـريـخـتـم   و  بـوم  آن  كـردم  ــا   ره
 

 كند:هاي گوناگون بر ضرورت فرار كردن از چنين موقعيتي تأكيد مي و در ادامه با مثال 

زدي  آتــش  ــي  ــان ــيســــت ن ــدر  ان  چــو 
ــردم  م ــار  م ــۀ  ــچ ب ــش  ــكُ ــزايم  گ

 .... 
ــعـدي چنين پنـد نيســـت   در اوراق سـ

 

بـخـردي  اگـر  بـپـرهـيـز  ــيـران  شــ  ز 
ــتي، در آن خانه ديگر مپـاي  چو كُشـ

 
ــت  كـه چون پـاي ديوار كنـدي مـايسـ

 

ض  و  نيامده  نسخه  در چهار  ماست  بحث  مورد  بيت  كه  اخير  اشكال  بيت  هم  متن  بط 
بيت اساسي دارد؛ چرا  با  معنايي  از لحاظ  قبل در تعارض است؛ مگر  كه  اينكه ضبط  هاي 

)سعدي،   آستان قدس رضوي  به  متعلق  كليات سعدي  و چاپ  493:  1372نسخۀ خطي   )
( و نسخۀ خطي متعلق به ميناسيان را بپذيريم كه به جاي »چنين«،  395:  1858گراف )سعدي،  

 »جز اين« ضبط شده است:
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 پند نيســت   جز ايندر اوراق ســعدي 
 

ــت   كـه چون پـاي ديوار كنـدي مـايسـ
 

 . اشکالات ناهمخوان با سبک سخن سعدی2- 3
چه از لحاظ فصاحت كلام يا انتخاب   ؛ اشكالاتي كه با سبک سخن سعدي همخواني ندارد 

اين اشكالات به  (.  2268بيت  )  4_ 2  نمونه هاي ادبي؛ مثل  واژه مناسب و چه از لحاظ آرايه 
 : رسد مورد مي   شش

 459بیت  .  1- 2- 3

ــت  ــاس ــر پادش ــر به س  بر آفاق اگر س
 

ــتچو مال از    ــتـاند گداسـ  توانگر سـ
 

تر است؛ چرا در دو نسخۀ خطي به جاي »توانگر«، »رعيت« ضبط شده و به نظر مناسب 
فقير )مسكين،   از  مال  نيست كه ستاندن  توانگر چندان عجيب و عيب  از  مال ستاندن  كه 

 گويد:درويش، رعيت و...(؛ چنان كه در بيت بعد مي 

ــرد آزادم ــي  ــدســـــت ــي ــه ت از  ــرد  ــم  ب
 

نكرد  پر  ــكم  شـ ــكين  مسـ پهلوي   ز 
 

 1440بیت  .  2- 2- 3

ــام  ن و  تـ ر  بـ ر  گـ رد؟مـ كـ ــه  ل مـ حـ  آوري 
 

نـبـرد  ــاب  ت ــعـف  ضــ از  ــاوردي   نـي
 

ق.   683در نسخه خطي كتابخانۀ چستربيتي كه »تاريخ تحرير قسمت عمدۀ آن بعد از  
( كه از  454  آور« واژۀ »زورآور« ضبط شده )همان: ( به جاي »نام 14: 1372 است« )سعدي، 

معنايي ارجح است؛ زيرا در مواردي كه سخن از قدرت و شجاعت است، سعدي  لحاظ  
 همين واژه را به كار برده است؛ از جمله: 

رد  كـ راســـــت  ن  يـ نـ آهـ جــۀ  نـ پـ ي  كـ  يـ
 

ــت كرد  ــير زورآوري خواس  كه با ش
 

 (1796)همان: ب   
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ا ا مـ د بـ ه هر كـه دعوي زورآوري كنـ  نـ
 

 به سـر برد، كه سـعادت به پهلواني نيسـت  
 

 (710: 1363)سعدي،    

 بنابراين ضبط صحيح بيت مورد بحث چنين است: 

و   تـ ر  بـ ر  گـ رد؟  زورآوري مـ كـ ــه  ل مـ  حـ
 

نـبـرد  ــاب  ت ــعـف  ضــ از  ــاوردي   نـي
 

 2138بیت  .  3- 2- 3

بهـر  ز  خواهي  نيــک  را  ــد  ــدعه ب  چو 
 

 چه بد خواســـتي بر ســـر خلق شـــهر  
 

گرينوي( كه به  اين بيت اگرچه در نسخۀ اساس )نسخه خطي كليات سعدي متعلق به  
)همان: است  ( نيامده  13:  1372سعدي،  اي است كامل و معتبر« ) گفتۀ دكتر يوسفي »نسخه 

يوسفي با توجه به چند نسخۀ ديگر، آن را در متن و در ميان كروشه آورده است  ، اما ( 468
زيرا سعدي همين مطلب را در بيت قبل به فصاحت و زيبايي    ؛ رسد كه منطقي به نظر نمي 

 بيان كرده است:

راســـتـي  ــدوۀ  ق اي  تـش:  فـ گـ  كســـي 
 

ــتي؟   خواسـ نيكويي  چرا  ــد  ب اين   بر 
 

و بعيد است همين مضمون را دوباره و بلافاصله بعد از اين بيت، در بيتي سست و ضعيف  
با سبک سعدي   تي موجز، آن هم با بياني غيرفصيح بيان كند. در واقع تكرار مطلب در حكاي 

 سازگاري ندارد.
نه آستان  بيت موردبحث در نسخۀ خطي كليات سعدي متعلق به كتابخا گفتني است كه 

 .)همان(   قدس رضوي هم نيامده است 
 

 2268بیت  .  4- 2- 3

ــت؟  از   نمـاز   بـايـد   كرد   چرا  ــســ  نشـ
 

ــت   تواننـد مي   بر   رقص   در   چو      جســ
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( 470)همان:  است  در نسخۀ خطي كليات سعدي كتابخانۀ هند در لندن اين بيت نيامده 
»نسخه  نسخه كه  اين  به  بوستان  در تصحيح  اينكه  با  توجه خاص شده«  و  معتبر،  است  اي 

( عجيب است كه چنين بيت سست و غيرفصيحي در متن گنجانده شده است؛  15  : )همان 
 ويژه كه در بيت پيش از آن، همين مطلب با زباني شيوا و رسا بيان شده است:به 

ــت  ــسـ  مبين در عبـادت كه پيرند و سـ
 

 كه در رقص و حالت جوانند و چست  

 2635بیت  .  5- 2- 3

ــت  ــورت حال، بد يا نكوسـ  گرت صـ
 

ــت   اوســ تقـدير،  ــت   نگـارنـدۀ دســ
 

( 476:  1372)سعدي،    هاي گراف، اميرخيزي و ناصح پاريس و چاپ   ۀ در نسخه كتابخان    
 مصرع دوم به گونۀ ديگري ضبط شده:

ــت  ــورت حال، بد يا نكوسـ  گرت صـ
 

ــت    اوســ تقــديرِ  ــت   نگــاريــدۀ دســ
 

هر دو ضبط، گوياي اين باور است كه فاعل حقيقي خداست؛ با اين تفاوت كه ضبط  
گويد: صورت حال، گويد: خداوند، نگارندۀ دست تقدير است و ضبط دوم مي نخست مي 

بيت  استناد  به  الهي آن را نقش كرده است.  بد، دست تقدير  باشد چه  از  چه خوب  هايي 
اسناد  يا دست تقدير خداوند  به تقدير و قضا و قدر  افعال را  سعدي و شاعران ديگر كه 

 اند:داده 

 عيـب خـدايي كـه بـه تقـدير عزيزپـاک و بي 
 

 ماه و خورشـيد مسـخّر كند و ليل و نهار   
 

 (720: 1363)سعدي،    
 

 دست تقدير آسمان را پي كند گر دور او 
 

ام تو   ه بر وفق مراد و كـ ام بردارد نـ  گـ
 

 (726:  1372)انوري،    
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 چون مصـفا گشـتي از اوصـاف نفسـاني، تو را
 

 دسـت تقدير تعالي گويد: اي سـيد تعال  
 

 (353: 1388)سنايي،    

 هاي يادشده، صحيح و بر ضبط متن ارجحيت دارد: بدل توان گفت ضبط نسخه مي 

ــت  ــورت حال، بد يا نكوسـ  گرت صـ
 

ــت    نگــاريــدۀ   اوســ تقــديرِ  ــت   دســ
 

 3659بیت  .  6- 2- 3

 كنونت كه چشــم اســت اشــكي ببار 
 

ار   بيـ ــت عـذري  ان در دهـان اســ  زبـ
 

: »كنون  است  (، مصرع دوم به اين صورت ضبط شده 494: در چهار نسخه خطي )همان 
 كت زبان است عذري بيار« كه به دلايل زير، بر ضبطِ متن ترجيح دارد:

 با ساختار مصرع اول همسان است.   - 1
 تر است. از لحاظ معنايي دقيق   - 2
»زبان در دهان است« به دليل حشوي كه در آن است )در دهان(، فصاحتِ »كنون    ۀ جمل   - 3

 كت زبان است« را ندارد.

 تر است، چنين است: اين ضبط ارجح كه به زبان سعدي نزديک بر بنا 

 كنونت كه چشــم اســت اشــكي ببار 
 

ان   ار   كنون كـت زبـ ذري بيـ  اســــت عـ
 

 . اشکالات مرتبط با نحو کلام3- 3
  چهار مربوط به نحو كلام است و جمله از لحاظ نحوي فصيح نيست كه در  اشكالاتي كه  

 : بينيم بيت مي 

 243بیت    .1- 3- 3

خــود  ــاد  بــنــي كــه  ــد  ــاي بــرنــي ــي   بســ
 

ــد  ب ــاد  بـنـي ــاد  بـنـه كــه  آن  ــد   بـكـن
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صورت ماضي )برنيامد( است )همان( و با توجه  در سه نسخه به جاي »برنيايد«، فعل به  
هاي بعد )بكند و بنهاد( كه ماضي هستند، ضبط »برنيامد« صحيح است و استفاده از  به فعل 

  كه   توان گفت مي   ديگر،   به عبارت   آموزي از گذشتگان است. فعل ماضي در جهت عبرت 
 هاي بعد هم مضارع باشد؛ مانند بيت زير:»برنيايد« در صورتي صحيح است كه فعل 

خـورَد  خــاكـش  كــه  ــد  ــاي بـرنـي ــي   بسـ
 

ــرَد  ب ــم  ــال ع ــه  ب ــادش  ب ــاره  ــرب  دگ
 

 (2498: ب 1372)سعدي،      

 با اين توضيحات، ضبط صحيح بيت چنين است: 

ــي   ــد بســ ــام خـود   بـرنـي ــاد  بـنــي  كــه 
 

ــد  ب ــادِ  بـنـي ــاد  بـنـه كــه  آن  ــد   بـكَـنْ
 

 480بیت    .2- 3- 3

زور  و  مــردي  ــه  ب ــم  ــال ع ــيــم  ــت  گــرف
 

ــه    ب خـود  ــا  ب م  رديـ بـ نـ كـن  يـ  گـورولـ
 

 اين بيت، آخرين بيت از حكايت كوتاه زير است: 

ــيد فرخ  ــنيدم كه جمشـ ــتشـ ــرشـ  سـ
 بر اين چشــمه چون ما بســي دم زدند
زور  و  مــردي  ــه  ب ــم  ــال ع ــيــم  ــت  گــرف

 

 اي بر به سـنگي نوشـت:به سـرچشـمه  
ــد زدن هـم  ر  بـ چشـــم  چـون  ــد  ن تـ رفـ  بـ
گـور ــه  ب خـود  ــا  ب م  رديـ بـ نـ كـن  يـ  ولـ

 

بيت   اين است كه فعل  مورد بحث  اشكال  به  در  قبل  بيت  در هر دو مصرع برخلاف 
در حالي   صورت اول شخص آمده )گرفتيم و ببرديم( و اين عدم تطابق هيچ وجهي ندارد. 

بعضي نسخ )سعدي،   به صورت  (، فعل 431:  1372كه در  قبل  بيت  بيت، مطابق  اين  هاي 
 سوم شخص آمده و ضبط صحيح همين است: 

ــد  ــن ــت زور   گــرف و  مــردي  ــه  ب ــم  ــال  ع
 

كـن    يـ ــد ولـ ردن بـ گـور  نـ ــه  ب خـود  ــا   ب
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 2276بیت  .  3- 3- 3

ــي  ب ــرده  ك ــكــي  بســـــي ي ــي  ــروي  آب
 

ــي؟   آبروي كسـ ز  داردش  غم   چــه 
 

در اين بيت ضمير »ش« در »داردش« زايد است و صورت صحيح بيت، مطابق هفت  
( 470:  1372اف )سعدي،  هاي گراف، قريب، اميرخيزي و رستم علي نسخه خطي و چاپ 

 چنين است: 

ــي   ب كــرده  ــكــي  بســــي ي ــي  ــروي  آب
 

غــم    از چــه  ــي؟  دارد   آبــروي كســ
 

حيح خود دكتر يوسفي نيز آمده همين بيت با ضبط اخير، عيناً در گلستان سعدي تص 
 .( 145:  1377)سعدي،    است 

 3636بیت  .  4- 3- 3

درانـداز تن؟  بـه جيحون   كـه گفتـت 
 

بزن  ــايي  پ و  دســــت  هم  ــاد  افت  چو 
 

ها  ندارد و بهتر است ضبط نسخه بدل حذف شناسه دوم شخص در فعل »افتاد« وجهي  
 ( را بپذيريم: 494: 1372سعدي،  ) 

درانـداز تن؟  بـه جيحون   كـه گفتـت 
 

ــاده چو    بزن  اي افت ــايي  پ و   دســــت 
 

 متن  الخط توجهی به رسم ناشی از بی . اشکالات  4- 3
 متن است:   الخط توجهي به رسم ناشي از بي   اشكالاتي كه 

 32بیت  .  1- 4- 3

نـكـوكــار   ــديـمـي  ــد نـيـكـي ق ــن  پســ
 

د   ــبنـ نقشـ ــا در رحم  ک قضــ ه كلـ  بـ
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از صفات   بعضي  به  نيايش خداوند آمده است  بوستان و در  بيت كه در آغاز  اين  در 
پسند. اشكال متن بر سر ضبط تعالي اشاره شده است؛ از جمله: قديم، نكوكار و نيكي  باري 

پذيرفتني است و نه به  واژۀ »قديم« است كه حرف »ي« بعد از آن نه به عنوان ياي نسبت  
مي  دارد.  وجهي  تفخيم  و  تعظيم  ياي  به عنوان  آمده  »قديم«  از  بعد  كه  يايي  گفت  توان 

رفته است و بهتر  كار مي اصطلاح ياي بدل از كسره است كه گاه براي نشان دادن كسره به 
  الخط امروز، تبعيت شود؛ يعني بدون حرف »ي« و ترجيحاً است در چنين مواردي از رسم 

 با كسرۀ اضافه بيايد:

ــمِ  ــدي ــكــي   ق ــي ن ــارِ  ــكــوك ــد ن  پســـــن
 

د   ــبنـ نقشـ ــا در رحم  ک قضــ ه كلـ  بـ
 

هاي قريب، گراف )سعدي، گفتني است كه در پنج نسخه خطي و همچنين در چاپ 
(، واژه »قديم« بدون »ي« ضبط شده و تأييدي 2:  1310( و اميرخيزي )سعدي، 420:  1372

 بر نظر نگارنده است.

 3325بیت  .  2- 4- 3

ــســــت چو   د روزي گسـ دنـ افش بريـ  نـ
 

ادر درآويخـت دســـت   ان مـ ــتـ ه پسـ  بـ
 

پنج نسخۀ چاپي )سعدي،   و  »بريدند«  489:  1372در شش نسخۀ خطي  از فعل  بعد   ،)
الخط است؛ زيرا دهد كه اشكال ضبط متن مربوط به رسم و نشان مي حرف ربط »و« آمده  

به جاي آن، روي حرف قبل علامت ضمه گاهي حرف ربط »و« را نمي  نوشتند و گاهي 
گذاشتند. در هر صورت لازم است مواردي از اين قبيل هنگام تصحيح مورد توجه قرار  مي 

 الخط جديد ويرايش شود:گيرد و مطابق رسم 

ــت  و چو نافش بريدند   ــسـ  روزي گسـ
 

ادر درآويخـت دســـت   ان مـ ــتـ ه پسـ  بـ
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 3632بیت  .  3- 4- 3

ــود  رب در  ــن  م ز  ــاري  روزگ  قضـــــا 
 

ــبي    كـه هر روزي از وي   در بودشـ  قـ
 

رسد يايي كه بعد از  فصاحت است و به نظر مي   قدر« از لحاظ نحوي و معنايي، مخل »شبي  
شب آمده، نشانۀ كسره است ؛ نه ياي وحدت؛ چرا كه شاعر هر روزي را كه از عمرش  

براين صحيح آن، »شب قدر« است؛ چنان كه در  ه به شب قدر مانند كرده است. بنا گذشت
نسخ  و چاپ   ۀ دو  پاريس  و  قدس  آستان  )سعدي، خطي  ناصح  و  اميرخيزي  گراف،  هاي 
 ( چنين است: 493: 1372

ــود  رب در  ــن  م ز  ــاري  روزگ  قضـــــا 
 

در بود  شـــب كـه هر روزي از وي     قـ
 

 3695بیت  .  4- 4- 3

يـوه  ــالـ ك كـرده  خـرف  ــالـش  ي ــگ خـ  رن
 

ه مغزش فرو برده خرچنـگ، چنـگ    بـ
 

(، 384:  1363هاي فروغي )سعدي،  ( و چاپ 495:  1372در پنج نسخه خطي )سعدي،  
: 1310( و اميرخيزي )سعدي،  410:  1858(، گراف )سعدي،  202:  1346قريب )سعدي،  

ظ نحوي  ( به جاي »خرف كرده«، »خرف كرد و« ضبط شده و بديهي است كه از لحا 231
 ح است: و معنايي بر ضبط متن، مرج 

خرف   ــالش  و خي ــگ كــاليوه   كرد   رن
 

ه مغزش فرو برده خرچنـگ، چنـگ    بـ
 

 ابیات  . اشکالات مرتبط با عمودی 5- 3
 شود: مربوط مي   به ارتباط عمودي ابيات   اشكالاتي كه 
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 276تا    261ابیات    .1- 5- 3

ــد پـرورن جــان  ــه  ب مســـــافـر   بـزرگــان 
 

ــد  بـرن ــالـم  ع ــه  ب نـكـويـي  ــام  ن  كــه 
 

 (261) 

ن عـ كــت  لـ مـ مـ آن  ردد  گـ ــه  ب ــبتـ ري  قـ
 

او    ــبكــز  غــري ــد  آي  خــاطــرآزرده 
 

 (262) 

كـوســـــت  نـ كـردن  ز  يـ رهـ پـ ــه  يـگــان بـ  ز 
 

ــت  ــمن توان بود در زي دوس  كه دش
 

 (265) 

ــدر  ق ــزاي  ــف ــي ب را  ــود  خ ــان  ــم ــدي  ق
 

غــدر  رورده  پـ ز  ــد  ــاي ي نـ ز  رگـ هـ  كــه 
 

 (266) 

ــرش  سـ ــد  بــاشــ فتنــه  پر  كــه   غريبي 
 

كشـــورش   از  كـن  يـرون  بـ و  ــازار  ي  مـ
 

 (272) 

 ن، اعم از مسافر و مهمان و سيّاحبا بيگانگا سخن بر سر اين است كه    265تا    261از بيت  
بيت   از  باش.  برحذر  آسيبشان  از  حال  عين  در  و  كن  رفتار  نيكويي  به    271تا    266به 

كند و با حكايتي كوتاه در اين باره  شناسي و قدرداني از خدمتگزاران قديم توصيه مي حق 
دوباره از حضور بيگانگان و شيوۀ رفتار با »غريبي   272اما در بيت  برد. سخن را به پايان مي 

رسد گويد كه ارتباطي با موضوع قبل ندارد و به نظر مي كه پرفتنه باشد سرش«، سخن مي 
آمده است كه به رفتار نيک و در عين حال    265تا    261دنبالۀ مطلبي است كه در ابيات  
مي  توصيه  بيگانگان  با  آ محتاطانه  بيگانگان  از  ادامه  در  كه  است  بديهي  و  و كند  شوبگر 

 ها ياد كند. انگيز و نحوه رفتار با آن فتنه 
بيايد؛ چنان كه در چاپ فروغي    271تا    266هاي  واقع بيت   در  ابيات  بعد از اين  بايد 

نيز اين 72:  1366( و خزائلي )سعدي،  55:  1371(، ناصح )سعدي، 213:  1363  )سعدي،   )
 ترتيب رعايت شده است:  
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ــد پـرورن جــان  ــه  ب مســـــافـر   بـزرگــان 
ن عـ كــت  لـ مـ مـ آن  ردد  گـ ــه  ب ــبتـ ري  قـ

ــيـاح غريـب  ــنـا بـاش و سـ ــتآشـ  دوسـ
ز  زيـ عـ ر  مســـــافـ و  ضــــيـف  دار  و  كـ  نـ
كـوســـــت  نـ كـردن  ز  يـ رهـ پـ ــه  يـگــان بـ  ز 
ــرش  سـ ــد  بــاشــ فتنــه  پر  كــه   غريبي 

 ... 
ــدر  ق ــزاي  ــف ــي ب را  ــود  خ ــان  ــم ــدي  ق

 ... 
 

 

 

 

 

 *** 

ــد بـرن ــالـم  ع ــه  ب نـكـويـي  ــام  ن  كــه 
ــب غــري ــد  آي خــاطــرآزرده  او   كــز 
ــت  ام نكوســ نـ اح، جلـّاب  ــيـ  كـه سـ

نـيـز وز   ــاش  ب بـرحــذر  ــيـبشـــــان   آسـ
ــت ــمن توان بود در زيِّ دوس  كه دش
كشـــورش  از  كـن  يـرون  بـ و  ــازار  ي    مـ

 ... 
ــد غ پـرورده  ز  ــد  ــاي نـي هـرگـز   كــه 

 .... 
 

 1182تا    1180بیت    .2- 5- 3

مــي  ــان  تــفســــيــردان زي مــرد  ــد   كــن
ــد  ده فـتـوا  ــرع  شــ ــا  ي عـقــل   كـجــا 

ه صــــاحـب  ان كـ ــتـ  خردوليكن تو بسـ
 

انكـه علم و ادب مي   ه نـ ــد بـ  فروشــ
دهــدكــه   ــا  ي دنـ ــه  ب ديـن  خـرد   اهــل 

ارزان  خرداز  رغبــت  ــه  ب  فروشــــان 
 

اين سه بيت در باب دوم )در احسان( و در ميان ابياتي آمده كه در آن، سخن از جود  
و بخشش است و هيچ ربطي به ابيات قبل و بعد ندارد؛ چنان كه قبل از اين سه بيت، حكايتي  

حضرت ابراهيم با موضوع جود و احسان آمده و در ذيل »گفتار اندر احسان با نيک   ۀ دربار 
 آمده:  1179و بد« بيت  

مـزن احســـــان  ــد  بـن ــر  ســ بـر   گـره 
 

 كه اين زرق و شـيد اسـت و آن مكر و فن  
 

شود با اين  و بلافاصله بعد از اين بيت، سه بيت مورد بحث آمده و در ادامه حكايتي نقل مي 
كه:   مي مضمون  عارفي  نزد  شيادي  بهان مرد  به  و  سنگدل،    ۀ رود  طلبكارِ  دست  از  نجات 

مي   10تقاضاي   او مي درم  به  پولي  او خر كند. عارف  بر  و در جواب كساني كه  ده دهد 
 گويد:ادي را خورده است مي گيرند كه چرا فريب چنين شيمي 



 1402زمستان  |   98شماره   |  27سال  |   پژوهی ادبیمتن | 356

ــتـم  ــداشـ پـن آنـچــه  بـود  راســـــت   اگـر 
ــالوس كرد وگر شـــوخ   چشـــمي و سـ

روي آبـ م  ــتـ داشــ گــه  نـ را  خـود   كــه 
 

ــتــم   داشــ نــگــه  آبــرويــش  خــلــق   ز 
ــرد ك افســـــوس  ــداري  ــن ــپ ن ــا  ت  الا 

ه  افـ ان گربزي يـ  گوي...ز دســــت چنـ
 

و در تأييد اين بيت است    1179كاملاً روشن است كه حكايت مورد نظر در ادامه بيت  
گويد: با اين بهانه كه فلان اهل مكر و حيله است، بذل و بخشش از او دريغ مكن.  كه مي 

 واقع ترتيب ابيات بدون سه بيت مورد بحث اينگونه خواهد بود: در  

مـزن احســـــان  ــد  بـن ــر  ســ بـر   گـره 
 

 كه اين زرق و شــيد اســت و آن مكر و فن  
 

 :ديده حكايت عابد با شوخ 

ــان  ــدلــيزب صـــــاحــب ــه  ب ــد  آم  دانــي 
 

ــده   ــان فـروم مـحـكـم  گـلـي...كــه  در   ام 
 

مربوط به باب هفتم    احتمالاً باري سه بيت مورد بحث، زايد و مربوط به جايي ديگر و  
 )در عالم تربيت( است.

 

 2920تا    2914بیت    .3- 5- 3

ــنود  نـداري شـ آنچـه طـاقـت   مگوي 
نيكو زده  برْهَمَن چـه  مَثـَل  ــت اين   ســ

وي  نشــــنـ ــا  دع ي  ويـ گـ ــام  دشــــن و   چـ
ــدم ق ــي  ــوان ت ــا  ت ــه  ــن م و  ــوي  ــگ  م
ــي  كــن ــازي  ب ــار  بســـــي كــه  ــد  ــاي ــب  ن
تيز  و  بـار  يـک  بـه  ــي  بـاشـ  وگر تنـد 

ــه   ــاه ن ــيــچــارگــي كــوت ب و  ــتــي   دســ
 

دم نخواهي درود  ه گنـ ــتـ  كـه جو كشـ
ــتـن خـويشـ از  كـس  هـر  ــت  حـرم  بـود 
نــدروي ــتن  خويشـ ــتــۀ  كشـ ــه جز   ب
ــم  ك ــدازه  ان وز  ــرون  ــي ب ــدازه  ان  از 
ــكـنـي  بشـ را  خويش  قيـمــت  مر   كــه 
گــريــز راه  ــد  گــيــرن ــو  ت از  ــان   جــه

يــک  ــه  ب تطــاول  و  زجر  ــه  ــارگين  ب
 



 357 |  باغستانیموسایی

در پايان، حكايتي نقل شده كه  گفتن آمده و  در اين بخش، نكاتي چند در آيين سخن
آمدند خُلق ولي جاهل سخن رفته كه مريدان زيادي به ديدارش مي در آن از درويشي خوب 

و در نتيجه همه  شود  مي آورد كه جهل و ناداني او آشكار  تا اينكه روزي كلامي بر زبان مي 
با بيت قبل از اين    ، اما شوند. اين حكايت ربطي به ابيات قبل ندارد از گِردش پراكنده مي 

 رسد دنبالۀ اين بيت باشد:كاملا در ارتباط است و به نظر مي   2913يعني بيت  ؛  ابيات 

ادان چـه خوش گفـت زن:  ان نـ ه دهقـ  بـ
 

مزن  دم  ــا  ي گوي  ــخن  سـ دانش  ــه   ب
 

نيام  نسخۀ خطي  در شش  ابيات  اين  كه  است  )سعدي،  گفتني  است  (. 482:  1372ده 
 زايد است يا متعلق به جاي ديگري است.  2920تا    2914ابيات    كه   توان گفت بنابراين مي 

 گیرینتیجه بحث و  
به پنج دسته    ن كه در اين مقاله بررسي شده است مجموع اشكالات مربوط به تصحيح بوستا 

 توان تقسيم كرد: مي 

شود؛ به اين نحو كه يا جمله مبهم است  اشكالاتي كه به معناي كلمه يا جمله مربوط مي   - 1
اي در آن آمده كه معناي آن مناسب متن نيست يا به ابيات قبل از بيت مورد بحث  كلمه يا  

 توجهي نشده و يا معني بيت، خلاف نظر گوينده است.
ناشي از بي   - 2 به سبک سخن سعدي است، چه از لحاظ فصاحت  اشكالاتي كه  توجهي 

 هاي ادبي. كلام يا انتخاب واژه مناسب و چه از لحاظ آرايه 

 بعضي اشكالات مربوط به نحو كلام است و جمله از لحاظ نحوي فصيح نيست.   - 3

 الخط است. توجهي به رسم چهار مورد از اشكالات، ناشي از بي   - 4
جايي ابيات است ه شود به ارتباط عمودي ابيات كه حاصل جاب اشكال ديگر مربوط مي   - 5

 و لازم است هنگام تصحيح بدان توجه شود. 

هايي است از اشكالات مربوط به تصحيح بوستان و بايسته  بررسي شد، نمونه بياتي كه  ا 
 ها غافل نباشيم. بدل در استناد به اين اثر ارزشمند، از ضبط نسخه   است 
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 دهخدا. لغتنامه
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. تهران: چاپ چهارم . تصحيح و توضيح غلامحسين يوسفي.  بوستان   (.1372. ) ___________ 

 خوارزمي. انتشارات  
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